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	沈黙の祈り・CẦU NGUYỆN TRONG THINH LẶNG・PRAYER IN SILENCE・침묵의 기도
最後に質問をしながら祈ることができる・BẠN CÓ THỂ CẦU NGUYỆN VỚI NHỮNG CÂU HỎI GỢI Ý Ở CUỐI TRANG.・
YOU CAN PRAY WITH THE QUESTIONS AT THE END・마지막에 있는 질문으로 기도할 수 있습니다.
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ルカによる福音。
イエスがゲネサレト湖畔に立っておられると、神の言葉を聞こうとして、群衆がその周りに押し寄せて来た。イエスは、二そうの舟が岸にあるのを御覧になった。漁師たちは、舟から上がって網を洗っていた。そこでイエスは、そのうちの一そうであるシモンの持ち舟に乗り、岸から少し漕ぎ出すようにお頼みになった。そして、腰を下ろして舟から群衆に教え始められた。話し終わったとき、シモンに、「沖に漕ぎ出して網を降ろし、漁をしなさい」と言われた。シモンは、「先生、わたしたちは、夜通し苦労しましたが、何もとれませんでした。しかし、お言葉ですから、網を降ろしてみましょう」と答えた。そして、漁師たちがそのとおりにすると、おびただしい魚がかかり、網が破れそうになった。そこで、もう一そうの舟にいる仲間に合図して、来て手を貸してくれるように頼んだ。彼らは来て、二そうの舟を魚でいっぱいにしたので、舟は沈みそうになった。これを見たシモン・ペトロは、イエスの足もとにひれ伏して、「主よ、わたしから離れてください。わたしは罪深い者なのです」と言った。とれた魚にシモンも一緒にいた者も皆驚いたからである。シモンの仲間、ゼベダイの子のヤコブもヨハネも同様だった。すると、イエスはシモンに言われた。「恐れることはない。今から後、あなたは人間をとる漁師になる。」そこで、彼らは舟を陸に引き上げ、すべてを捨ててイエスに従った。
（「神のみことば」と言わないでください）
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From the Gospel according to Luke.
While the crowd was pressing in on Jesus and listening to the word of God, he was standing by the Lake of Gennesaret. He saw two boats there alongside the lake; the fishermen had disembarked and were washing their nets. Getting into one of the boats, the one belonging to Simon, he asked him to put out a short distance from the shore. Then he sat down and taught the crowds from the boat. After he had finished speaking, he said to Simon, "Put out into deep water and lower your nets for a catch." Simon said in reply, "Master, we have worked hard all night and have caught nothing, but at your command I will lower the nets." When they had done this, they caught a great number of fish and their nets were tearing. They signaled to their partners in the other boat to come to help them. They came and filled both boats so that the boats were in danger of sinking. When Simon Peter saw this, he fell at the knees of Jesus and said, "Depart from me, Lord, for I am a sinful man." For astonishment at the catch of fish they had made seized him and all those with him, and likewise James and John, the sons of Zebedee, who were partners of Simon. Jesus said to Simon, "Do not be afraid; from now on you will be catching men." When they brought their boats to the shore, they left everything and followed him.
(Please don’t say “This is the Word of the Lord”)
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Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Luca.
Một hôm, Đức Giê-su đang đứng ở bờ hồ Ghen-nê-xa-rét, dân chúng chen lấn nhau đến gần Người để nghe lời Thiên Chúa. Người thấy hai chiếc thuyền đậu dọc bờ hồ, còn những người đánh cá thì đã ra khỏi thuyền và đang giặt lưới. Đức Giê-su xuống một chiếc thuyền, thuyền đó của ông Si-môn, và Người xin ông chèo thuyền ra xa bờ một chút. Rồi Người ngồi xuống, và từ trên thuyền Người giảng dạy đám đông.
Giảng xong, Người bảo ông Si-môn: “Chèo ra chỗ nước sâu mà thả lưới bắt cá.” Ông Si-môn đáp: “Thưa Thầy, chúng tôi đã vất vả suốt đêm mà không bắt được gì cả. Nhưng vâng lời Thầy, tôi sẽ thả lưới.” Họ đã làm như vậy, và bắt được rất nhiều cá, đến nỗi hầu như rách cả lưới. Họ làm hiệu cho các bạn chài trên chiếc thuyền kia đến giúp. Những người này tới, và họ đã đổ lên được hai thuyền đầy cá, đến gần chìm.
Thấy vậy, ông Si-môn Phê-rô sấp mặt dưới chân Đức Giê-su và nói: “Lạy Chúa, xin tránh xa con, vì con là kẻ tội lỗi !” Quả vậy, thấy mẻ cá vừa bắt được, ông Si-môn và tất cả những người có mặt ở đó với ông đều kinh ngạc. Cả hai người con ông Dê-bê-đê, là Gia-cô-bê và Gio-an, bạn chài với ông Si-môn, cũng kinh ngạc như vậy. Bấy giờ Đức Giê-su bảo ông Si-môn: “Đừng sợ, từ nay anh sẽ là người thu phục người ta.” Thế là họ đưa thuyền vào bờ, rồi bỏ hết mọi sự mà theo Người.
(Xin không xướng "Đó là Lời Chúa")
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루카가 전한 거룩한 복음입니다.
예수님께서 겐네사렛 호숫가에 서 계시고, 군중은 그분께 몰려들어 하느님의 말씀을 듣고 있을 때였다. 그분께서는 호숫가에 대어 놓은 배 두 척을 보셨다. 어부들은 거기에서 내려 그물을 씻고 있었다. 예수님께서는 그 두 배 가운데 시몬의 배에 오르시어 그에게 뭍에서 조금 저어 나가 달라고 부탁하신 다음, 그 배에 앉으시어 군중을 가르치셨다. 예수님께서 말씀을 마치시고 나서 시몬에게 이르셨다. “깊은 데로 저어 나가서 그물을 내려 고기를 잡아라.” 시몬이 “스승님, 저희가 밤새도록 애썼지만 한 마리도 잡지 못하였습니다. 그러나 스승님의 말씀대로 제가 그물을 내리겠습니다.” 하고 대답하였다. 그렇게 하자 그들은 그물이 찢어질 만큼 매우 많은 물고기를 잡게 되었다. 그래서 다른 배에 있는 동료들에게 손짓하여 와서 도와 달라고 하였다. 동료들이 와서 고기를 두 배에 가득 채우니 배가 가라앉을 지경이 되었다. 시몬 베드로가 그것을 보고 예수님의 무릎 앞에 엎드려 말하였다. “주님, 저에게서 떠나 주십시오. 저는 죄 많은 사람입니다.” 사실 베드로도, 그와 함께 있던 이들도 모두 자기들이 잡은 그 많은 고기를 보고 몹시 놀랐던 것이다. 시몬의 동업자인 제베대오의 두 아들 야고보와 요한도 그러하였다. 예수님께서 시몬에게 이르셨다. “두려워하지 마라. 이제부터 너는 사람을 낚을 것이다.” 그들은 배를 저어다 뭍에 대어 놓은 다음, 모든 것을 버리고 예수님을 따랐다.
(“하느님의 말씀”이라고 말하지 마십시오)

	祈りの質問・GỢI Ý SUY NIỆM & CẦU NGUYỆN.・QUESTIONS FOR PRAYING・기도 질문


1. イエス様は舟に乗り、人々は岸辺からイエス様に耳を傾けています。目を閉じて、その光景を思い浮かべてください。あなたも岸辺で耳を傾けている一人です。イエス様はあなたに何を語られるでしょうか？あなたの心に何を呼び起こしますか？
2. イエス様はペトロに、沖に出て網を下ろすように言われます。ペトロはあまり信じていいませんでしたが、イエス様に従います。そして、ついに多くの魚を捕ります。ペトロは自分の信仰のなさを悟り、イエス様のもとに来て、自分が罪人であることを認めます。私たちも同じことができるでしょうか？イエス様の前で、ペトロのように自分の罪深さと信仰の欠如を認めることができます。そして、イエス様にあなたを赦し、助けてくださるようお願いしてください。
3. イエス様はペトロに「これからは、人をとる漁師になりなさい」と言われます。この使命は、他の人々をイエス・キリストのもとに連れて行くことです。家族の誰かをイエス・キリストに近づけるにはどうしたらいいでしょうか？それを考え、イエス様にそのための力を求めてください。
1. Jesus is preaching the Gospel on the lake of Gennesaret. He is in a boat while the people listen to him from the shore. Close your eyes and contemplate the scene. You can be one of those listening on the shore. What does Jesus say to you? What does he provoke in your heart.
2. Jesus asks Peter to put out into the deep and let down his nets. Peter doesn't have much faith in it, but he obeys Jesus. And finally, they catch many fish. Peter realises his lack of faith and comes to Jesus to acknowledge that he is a sinner. Can we do the same? In front of Jesus you can, like Peter, acknowledge your sinfulness and your lack of faith. And also ask Jesus to forgive you and help you.
3. Jesus says to Peter: “From now on you will be a fisher of men”. This mission is to bring others to Jesus Christ. How can you bring someone in your family closer to Jesus Christ? Think about it and ask Jesus for the strength to do it.

1. Chúa Giêsu đang rao giảng Tin Mừng ở bờ hồ Ghen-nê-xa-rét. Người ở trên thuyền giảng dạy và trên bờ, đám đông lắng nghe Người. Bạn hãy nhắm mắt lại và chiêm ngưỡng khung cảnh ấy. Bạn có thể là một trong số những người đang lắng nghe ở trên bờ. Chúa Giêsu nói gì với bạn? Điều gì khơi dậy trong lòng bạn.
2. Chúa Giêsu bảo Phêrô chèo ra chỗ nước sâu và thả lưới. Phêrô không hẳn tin vào lời đó, nhưng ông vâng lời Chúa Giê-su. Và rồi, họ bắt được rất nhiều cá. Phêrô nhận ra sự thiếu đức tin của mình và ông đến với Chúa Giêsu để nhận ra mình là một tội nhân. Chúng ta cũng có thể làm được điều đó phải không? Trước Chúa Giêsu, như Phêrô bạn có thể nhận ra tình trạng tội lỗi và  thiếu đức tin của bản thân.  Hãy cầu xin Chúa Giêsu tha thứ và giúp đỡ bạn.
3. Chúa Giêsu nói với Phêrô: “Đừng sợ, từ nay anh sẽ là người thu phục người ta.”. Sứ mệnh này là mang người khác đến gần Chúa Giêsu Kitô hơn. Chúa Giêsu cũng kêu gọi chúng ta thực hiện điều này. Làm thế nào bạn có thể mang một người nào đó trong gia đình bạn đến gần Chúa Giêsu Kitô hơn? Hãy suy gẫm về điều đó và cầu xin Chúa Giêsu ban sức mạnh để thực hiện điều đó.
1. 예수님은 겐네사렛 호수에서 복음을 전하고 계십니다. 예수님은 배를 타고 계시고 사람들은 해안에서 그의 말을 듣고 있습니다. 눈을 감고 그 장면을 묵상해 보세요. 여러분도 호숫가에서 듣고 있는 사람들 중 한 사람이 되어 보세요. 예수님은 여러분에게 무엇을 말씀하시나요? 그분은 여러분의 마음에서 무엇을 자극하시나요?
2. 예수님은 베드로에게 깊은 데로 가서 그물을 내리라고 하십니다. 베드로는 믿음이 별로 없었지만 예수님 말씀에 순종합니다. 그리고 마침내 많은 물고기를 잡습니다. 베드로는 자신의 믿음이 부족함을 깨닫고 예수님께 나아와 자신이 죄인임을 인정합니다. 우리도 그렇게 할 수 있을까요? 예수님 앞에서 베드로처럼 자신의 죄와 믿음의 부족함을 인정할 수 있습니다. 그리고 예수님께 용서를 구하고 도움을 요청하세요.
3. 예수님은 베드로에게 “이제부터 너는 사람을 낚는 어부가 될 것이다”라고 말씀하십니다. 이 사명은 다른 사람을 예수 그리스도께로 인도하는 것입니다. 가족 중 누군가를 어떻게 예수 그리스도께 더 가까이 인도할 수 있을까요? 생각해 보고 예수님께 그 일을 할 수 있는 힘을 달라고 기도하세요.
[image: ]
	御聖体の祝福・BAN PHÉP LÀNH THÁNH THỂ・BLESSING WITH THE EUCHARIST・성찬의 축복


退堂・沈黙のうちに終わる
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